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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA DO TORBY 
DO WÓZKA DZIECIĘCEGO

OSTRZEŻENIE: Torba przeznaczona jest do 
modelu wózka dziecięcego wskazanego w 
opisach marketingowych.

OSTRZEŻENIE: Torbę można mocować wy-
łącznie do zaczepów na rączce wózka dzie-
cięcego lub bezpośrednio do rączki wózka 
dziecięcego za pomocą systemu zapięć 
znajdującego się w zestawie z torbą.

OSTRZEŻENIE: Maksymalne obciążenie tor-
by wynosi 1,5 kg lub mniej jeżeli mniejsze 
obciążenie określa instrukcja obsługi wózka 
dziecięcego.

OSTRZEŻENIE: Każda torba lub inne obcią-
żenie zawieszone na prowadnicy wózka 
dziecięcego narusza jego stabilność.

EN

SAFETY INSTRUCTIONS FOR PUSHCHAIR 
BAG

WARNING: The bag is designed for the 
model of pushchair indicated in the mar-
keting descriptions.

WARNING: The bag must only be attached 
to the hooks on the handle of the push-
chair or directly to the handle of the push-
chair using the fastening system included 
with the bag.

WARNING: The maximum load for the bag 
is 1.5 kg or less if a lower load is specified 
in your child’s pushchair instruction man-
ual.

WARNING: Any bag or other load suspend-
ed from the pushchair runner compromis-
es the stability of the pushchair.

DE

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE KINDER-
WAGENTASCHE

WARNUNG: Die Tasche ist für das in den 
Marketingbeschreibungen angegebene 
Kinderwagenmodell bestimmt.

WARNUNG: Die Tasche darf nur an den 
Haken am Griff des Kinderwagens oder 
direkt am Griff des Kinderwagens mit dem 
der Tasche beiliegenden Befestigungssys-
tem befestigt werden.

WARNUNG: Die maximale Zuladung der 
Tasche beträgt 1,5 kg oder weniger, wenn 
in der Gebrauchsanweisung des Kinderwa-
gens eine geringere Zuladung angegeben 
ist.

WARNUNG: Jede Tasche oder andere Last, 
die an der Kufe des Kinderwagens hängt, 
beeinträchtigt die Stabilität des Kinderwa-
gens.

CZ

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO TAŠKU NA 
KOČÁREK

VAROVÁNÍ: Taška je určena pro model 
kočárku uvedený v marketingových popi-
sech.

VAROVÁNÍ: Taška se smí připevnit pouze 
k háčkům na rukojeti kočárku nebo přímo 
k rukojeti kočárku pomocí upevňovacího 
systému, který je součástí tašky.

VAROVÁNÍ: Maximální zatížení tašky je 1,5 
kg nebo méně, pokud je v návodu ke kočár-
ku vašeho dítěte uvedeno nižší zatížení.

VAROVÁNÍ: Jakákoli taška nebo jiný náklad 
zavěšený na podvozku kočárku ohrožuje 
stabilitu kočárku.

SK

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE TAŠKU NA 
KOČÍK

VAROVANIE: Taška je určená pre model 
kočíka uvedený v marketingových popi-
soch.

VAROVANIE: Tašku je možné pripevniť iba 
na háčiky na rukoväti kočíka alebo priamo 
na rukoväť kočíka pomocou upevňovacieho 
systému, ktorý je súčasťou tašky.

VAROVANIE: Maximálne zaťaženie tašky 
je 1,5 kg alebo menej, ak je v návode na 
používanie kočíka vášho dieťaťa uvedené 
nižšie zaťaženie.

VAROVANIE: Akákoľvek taška alebo iné 
bremeno zavesené na rúčke kočíka ohrozu-
je stabilitu kočíka.

HU

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK A BABAKOCSI 
TÁSKÁJÁHOZ

FIGYELMEZTETÉS: A táska a forgalmazási 
leírásokban feltüntetett babakocsimodell-
hez készült.

FIGYELMEZTETÉS: A táskát csak a baba-
kocsi fogantyúján lévő kampókra vagy 
közvetlenül a babakocsi fogantyújára sz-
abad rögzíteni a táskához mellékelt rögzítő 
rendszer segítségével.

FIGYELMEZTETÉS: A táska maximális ter-
helhetősége 1,5 kg vagy annál kevesebb, 
ha a gyermekkocsi használati utasításában 
ennél alacsonyabb terhelhetőség van 
megadva.

FIGYELMEZTETÉS: A babakocsi futójára füg-
gesztett táska vagy más teher veszélyezteti 
a babakocsi stabilitását.

UA

ІНСТРУКЦІЯ З БЕЗПЕКИ ДЛЯ СУМКИ ДЛЯ 
КОЛЯСКИ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Сумка призначена 
для моделі коляски, зазначеної в 
маркетингових описах.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Сумка повинна 
кріпитися тільки на гачки на ручці 
коляски або безпосередньо на ручку 
коляски за допомогою системи 
кріплення, що входить до комплекту.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Максимальне 
навантаження на сумку становить 1,5 
кг або менше, якщо в інструкції до 
коляски вашої дитини вказано менше 
навантаження.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Будь-яка сумка або 
інший вантаж, підвішений до полоза 
коляски, порушує стійкість коляски.

RU

ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ 
СУМКИ ДЛЯ КОЛЯСКИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Сумка 
предназначена для модели коляски, 
указанной в маркетинговых описаниях.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Сумка должна 
крепиться только к крючкам на ручке 
коляски или непосредственно к ручке 
коляски с помощью крепежной системы, 
входящей в комплект сумки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Максимальная 
нагрузка на сумку составляет 1,5 кг или 
меньше, если меньшая нагрузка указана 
в руководстве по эксплуатации коляски 
вашего ребенка.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Любая сумка или 
другой груз, подвешенный к полозьям 
коляски, нарушает устойчивость коляски.



RO

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ PENTRU 
GEANTA PENTRU CĂRUCIOR

AVERTISMENT: Geanta este proiectată 
pentru modelul de cărucior indicat în de-
scrierile comerciale.

AVERTISMENT: Sacul trebuie atașat numai 
la cârligele de pe mânerul căruciorului 
sau direct la mânerul căruciorului folosind 
sistemul de fixare inclus cu sacul.

AVERTISMENT: Sarcina maximă pentru 
geantă este de 1,5 kg sau mai puțin dacă 
în manualul de instrucțiuni al căruciorului 
copilului dvs. este specificată o sarcină mai 
mică.

AVERTISMENT: Orice geantă sau altă 
încărcătură suspendată de coridorul căru-
ciorului compromite stabilitatea cărucio-
rului.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA 
BOLSA DEL COCHECITO

ADVERTENCIA: La bolsa está diseñada para 
el modelo de cochecito indicado en las 
descripciones de comercialización.

ADVERTENCIA: La bolsa sólo debe fijarse a 
los ganchos del asa del cochecito o direct-
amente al asa del cochecito mediante el 
sistema de fijación incluido con la bolsa.

ADVERTENCIA: La carga máxima para la 
bolsa es de 1,5 kg o menos si en el manual 
de instrucciones del cochecito de su hijo se 
especifica una carga inferior.

ADVERTENCIA: Cualquier bolsa u otra car-
ga suspendida del patín del cochecito com-
promete la estabilidad del mismo.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR LE SAC 
DE POUSSETTE

AVERTISSEMENT : Le sac est conçu pour 
le modèle de poussette indiqué dans les 
descriptions commerciales.

AVERTISSEMENT : Le sac ne doit être fixé 
qu’aux crochets de la poignée de la pous-
sette ou directement à la poignée de la 
poussette à l’aide du système de fixation 
fourni avec le sac.

AVERTISSEMENT : La charge maximale du 
sac est de 1,5 kg ou moins si une charge 
inférieure est spécifiée dans le manuel 
d’instructions de la poussette de votre 
enfant.

AVERTISSEMENT : Tout sac ou autre charge 
suspendu au châssis de la poussette com-
promet la stabilité de la poussette.

IT

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA BORSA 
DEL PASSEGGINO

ATTENZIONE: La borsa è progettata per il 
modello di passeggino indicato nelle de-
scrizioni di marketing.

AVVERTENZA: la borsa deve essere aggan-
ciata solo ai ganci sul manico del passeggi-
no o direttamente al manico del passeggi-
no utilizzando il sistema di fissaggio incluso 
nella borsa.

AVVERTENZA: il carico massimo della borsa 
è di 1,5 kg o inferiore se nel manuale di 
istruzioni del passeggino è specificato un 
carico inferiore.

AVVERTENZA: qualsiasi borsa o altro carico 
sospeso alla guida del passeggino ne com-
promette la stabilità.
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ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΣΆΝΤΑ 
ΚΑΡΟΤΣΙΟΎ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η τσάντα έχει 
σχεδιαστεί για το μοντέλο καροτσιού που 
αναφέρεται στις περιγραφές εμπορίας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η τσάντα πρέπει να 
στερεώνεται μόνο στους γάντζους στη 
λαβή του καροτσιού ή απευθείας στη 
λαβή του καροτσιού χρησιμοποιώντας το 
σύστημα στερέωσης που περιλαμβάνεται 
στην τσάντα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το μέγιστο φορτίο για 
την τσάντα είναι 1,5 kg ή λιγότερο, εάν 
στο εγχειρίδιο οδηγιών του καροτσιού του 
παιδιού σας ορίζεται μικρότερο φορτίο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κάθε τσάντα ή άλλο 
φορτίο που αναρτάται από τον δρομέα 
του καροτσιού θέτει σε κίνδυνο τη 
σταθερότητα του καροτσιού.


